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〈論 説〉

英語通信文 の歴史的考察(3)

一 一一17世 紀 前 期 の英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル に つ い て

稲 津 一...__芳
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は じ め に

1548年,英 語 で 書 か れ た 最 初 の レ タ ー マ ニ ュ ア ル が 出 版 さ れ て 以 来,レ タ ー

の 書 き方 を 学 び た い と い う一 般 大 衆 の 要 求 は 衰 え る こ と な く,む し ろ そ れ ま で

以 上 に 強 く な っ て い っ た 。 事 実,16世 紀 に 出 版 さ れ た 初 期 の マ ニ ュ ア ル の 人 気

は17世 紀 に 入 っ て も続 き,特 に 三 大 ベ ス トセ ラ ー(TheEnimieofldlenesse,The

EnglishSecretary,TheMarchantsAviso)は,17世 紀 半 ば 近 く ま で 出 版(再 版 改

訂 版)さ れ た 〔図1(97ペ ー ジ)参 照 〕。

こ の よ う な レ タ ー マ ニ ュ ア ル に 対 す る 需 要 の 強 さ に 刺 激 さ れ,17世 紀 に 入 る

と す ぐ に}新 た な 要 求 を 満 た す た め に,次 の よ う な マ ニ ュ ア ル が 発 行 さ れ た 。

LNich。lasBret。n,AP・stewzthaPacket・fMaddeLetters・(1602)

II.M.R.,APresidentforyoungPen-men,ortheLetterwriter,(1615)

皿.ThomasGainsford,TheSecretariesStudie,(1616)

N.GervaseMarkham,ConceitedLetters,newlylaidopen,etc.,(1618)

V.1.W.,ASpeediePoste.(1625)

本 稿 で は,16世 紀 に 出 版 さ れ た マ ニ ュ ア ル に よ っ て 引 き起 こ さ れ た 英 語 通 信
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文 の 大 衆 化 を さ ら に腿 す べ く,17世 紀 膏畔 に 出 版 され た マ ニ
ュ ア ル を 解 読 す

る こ と に よ って,当 時 の 状 況 を 明 らか に した い
。

各 マ ニ ュ ア ル の 特 徴 を 示 す た め に ,そ れ ぞ れ の マ ニ ュ ア ル の理 論 編(1表 題.

副題,2序 竜3レ ターの書 き方 にっ いての指示)と
,実 践 編 〔4ビ ジネ ス レター"SER-

VANT"の 登用 に関す る レタ }"MERCHANT"間 の レター,"M・NEY"の 貸借 に関す

る レタ「"BUSINESS"の 処理 に関す る レターの例 文〕 と に 分 け て 検 討 す る
。

L英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル の 概 要

1.NicholasBreton ,APostewithaPagetofMaddeLetters ,
(1602-1669)

1.表 題 ・副 題

本 書 の 表 紙 は,本 の 名 前(タ イ トル)と 挿 絵 か ら構 成 さ れ て い る
。

1-1表 題

APostewithaPacketofMaddeLetters

初 期(16世 紀)の レ ター マ ニ ュ ア ル の 人 気 に あ や か り
,し か も差 別 化 の一 環 と

して ・ 著 者 は・ 本 の タ イ トル に工 夫 を凝 ら して い る
。 で き る だ け 多 くの 読 者 の

注 意 を 引 くた め に ・ 非 常 に ユ ニ ー クな 本 の ネ ー ミ ング を 考 案 した
。 こ の試 み は

成 功 し,以 後 続 々 と同 じ よ うな タ イ トル の 本[ThePromptersPacket(1612)
,

HobsonsHorse-LoadeofLetters(1fi14)
,ASpeediePoste(1625),AFIyingPost

cl)(
1678)]が 現 れ た。

1-2挿 絵

表 題 の み で い わ ゆ る副 題 は な い。 そ の 代 わ りにr挿 絵 」 が 挿 入 さ れ て い る
。

そ の 絵 の 内 容 は,

「二 人 の 若 者 が 野 原 で 馬 に 乗 っ て 駆 け て お り
,一 人 は,刀 を 持 っ て ・For

Loue"と 叫 び,も う一 人 は,ラ ッパ(ホ ー一ン)を 吹 き,同 時 に"ForLife"と 叫 ん

で い る』

状 況 を 示 して い る。 挿 絵 の 挿 入 は,お そ ら く,今 ま で に な い 目新 しさ を 強 調 す
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る た め に,お も しろ い絵 を載 せ た もの と思 わ れ る。 ま た 二 人 の 若 者 の 叫 び(「 愛

の ため(ForLoue)」,「 人生 のため(ForLife)」 か ら,本 書 の娯 楽 性 の 追 求 は明 らか

で あ る。

2.序 章

2-11剖 ≦(1stPart)

(1)著 者 は,外 国 語(ラ テ ン語,仏 謡 イ タ リア語,ス ペ イ ン語)で 書 か れ た マ ニ ュ

ア ル を 参 考 に し た こ と を 明 らか に し て い る 。

IFindinLatin,French,ItalianandSpanish,BooksofEpistles

Dedicatedtomenofgoodaccount,aswellfortheirPlaces,as

Spirit

(2>瀦 は,本 書 か ら誠 実 な 心 を 持 っ た 人 に は 何 ら か の 楽 し み が ・ 若 い 賢 者

に は 有 益 な こ と が,得 ら れ る で あ ろ う と 期 待 を 一表明 して い る 。

,hopingthatyoushallfindnothingdispleasingtoanhonest

mind,somethingsprofitabletoayoungWit,

(3>著 者 は,本 書 の レ タ ー か ら,い ろ い ろ な 状 況 に 合 わ せ て,自 分 で 読 み,判

断 し,尊 重 す る よ う に,と 指 示 し て い る。

Nowforthecontentsofthecircumstances,whenyouhaveread

them,}udgeofthem;andasyoulikethem,regardthem

2-22部(TheSecondBook)

(1)著 者 は,た と え 読 者 が す で に 知 っ て い る こ と で も 自 分 の 知 識 を さ ら に 深

あ る た め に,良 く注 意 す べ き 問 題 を 決 し て 軽 ん じ な い よ う に ・ と 戒 め て い る 。

ifyoubewise,youwillnotplaythePooleinscoffingatthat

whichperhapsmaydeserveabettercountenance

(2)著 者 は,本 題 に つ い て あ ま り知 ら な い 読 者 の 場 合 で も,(わ か りや す く書 い て

あ る た め に)本'書 の 内 容 が よ く理 解 で き る,と 期 待 し て い る 。

ifyoubenotwise,Icanbutprayforyourbetter

understanding;
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(3}著 者 は,

る。

自分 の意 図 は,多 くの人 を楽 しませ る こ とで あ る
,

0353)

と言明 してい

Thisisalllcanandwillatthistimesayuntoyou
:myintent

wastopleasuremany ,

3.レ ター の 書 き方 につ い ての指 示

な し

4.ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例 文

轄 の レ タ ー は ・ 文 字 通 り・ 愛(f・r1・ve)か ら姓(f・rlife)ま で 広 範 囲 に わ

た っ て い る ・ こ こ で は特 に ビ ジ ネ ス に 関 係 す る と 思 わ れ る4囎 の レ タ
ー を 選

び,そ の 構 成 を 説 明 す る
。

(1)1音 区(1stpart)

1."SERVANT"の 登 用 に 関 す る レ タ ー

1　 1ALetterf・rthepreferring・faServant(P
.15)

最 初 に 要 件(相 手 の"servant"の 必 要 な状 況)に 言 及 し な が ら
,

SIR,knowingyournecessaryuseofagoodservant
,andremem-

beringyoursatespeechwithmetouchingsuchamatt
er,

レ タ ー の 持 参 人 をservantと して 推 薦 し
,

Ithoughtgoodtocommenduntoyouinthatbehalfe
,thebearer

hereof,W.T .

そ の 人 の 優 れ た 点 を 詳 し く説 明 す る
。 ま ず 彼 の 十 分 な 能 力 を,

amanwhosehonestsecrecy
,andcarefulldiligence...willsoon

makeproofeofhissufficiency .

次 に,彼 の 生 ま れ と 事 柄 の 良 さ に 触 れ ,

Hisparentageisnotbase
,norhisdispositionvile,

彼 の 登 用 を 期 待 す る。

ifthereforeatmyrequestyouwillentertainhim
,ldoubtnot
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最 後 に,

butyouwillthankmeforhim:for....

当 方 の 依 頼 を 謝 り な が ら,

andthusloathtotroubleyouwithlongercircumstances,

や や 冗 長 な 結 び と な っ て い る 。

heavinghisservivicetoyourgoodregard,mylovetoyour

commandment,inaffectionategoodwill,Irest

Yourseverassured,N.B.

1-2TheAnswer(p.16)

書 き 出 し は,レ タ ー の 受 け 取 り と 紹 介 の 感 謝 で 始 ま り,

SIR,lhavereceivedbothyourLetterandthebearer,both

whichIwillmakemuchofforyoursake:....Yourcommenda-

tionofhim...;whichIwillaskindlyandthankfullythinkon

推 薦 さ れ た 人 の 能 力 を 高 く評 価 し て い る 。

hiscountenanceIlikewell,andhisspeechbetter:andforthe

performanceofmyexpectation,....

そ し て,彼 へ の 好 待 遇 を 約 束 し て い る 。

WhenIseeyou,youshallknowhowIlikehim;...:butifIfind

hiswant,itshallbesoonsupplied.

最 後 に 感 謝 し な が ら,

Sothankingyouforsendinghim,andwishingyouhadcome

withhim,...,withmyheartycommendations,

結 ん で い る 。

IcommityoutotheAlmighty,

Yourverylovingfriend,R.V.

2."MERCHANT"間 の レ ター

2-1AMerchantLettertohisFactor(p.21}

書 き出 し は,相 手 へ の 信 頼 と仕 事 が 順 調 に 進 ん で い る こ と の 期 待 を 表 明 し,
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Aslhavereposedtrustinyourcare ,llookeforyourperform-

anceofmycredit:yourabilitieinmanagingsuchmatt
ers...,I

makenodoubtof

具 体 的 な 要 件 を 伝 え て い る。 商 品 の 発 送 と そ の 販 売 依 頼
,

letmetellyou,thatlsentyoufourscorebroadCloths
,$zthirtie

Rerzies(?Retsinas) 一 ・・lprayy・umakey・urbestmarket
,&

takeheedtowhomyoucredit:f'or ....

商 品 の 需 要 や 値 段 に つ い て,言 及 す る 。

YourFrenchwineslhearthisyearareverysmall
,&your

Gascoign(=Gascogne)winesbeverydeare
,prunescheape:but

youknowyourmarkets,&Ihope ....

そ し て ・ 相 手 か ら の 情 報 の 提 供 を 依 頼 し て
,

iftherebeanynewesofworth
,acquaintmewiththem,and.. ..

ま た 現 地 の 状 況 に 触 れ て い る 。

YourCousintelsmethatyouareingoodregardwithth
e

Governorforcertaine ...:hetoldmethecause
,andtherefore....

最 後 に や や ぶ っ き ら ぼ う に(ビ ジ ネ ス ラ イ ク に)用 件 を 終 え
,

Insumme,letthissufficeyouwithoutfurthercircumstance
,....

簡 単 な 結 び で 終 え て い る 。

SotillIhearfromyou ,Irest

YourlovingMaster,T .P.

2‐2HisAnswer(p .22)

主 人 に 対 す る 返 事 に も か か わ ら ず,特 に へ り くだ っ て は お ら ず
,書 き 出 し で,

主 人 の 信 頼 を 願 い な が ら,

SIR,lbeseechy・umistrustn・ty・urtrust
,n・rhaveanyfear。f

mycare:forhavingbothyourloveandyourpurse
,....

具 体 的 な 用 件 に 入 っ て い る 。 商 品 の 受 け 取 り や ,

YourClothslhavereceived:andlikethemverywell
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商 品 の 動 向 に 詳 し く触 れ て い る 。

y。urRerzies(?Retsinas)areveryg・ ・d,… ・f・rthayaremuchin

request,andWeilsold.lhavebygoodhap,metwithanhundred

TunofGascoigne(‐Gascogne)Winesuponagoodmarket...

Prunesaregood,andgoodcheap,andtherefore....

ま た 次 便 に 触 れ な が ら,用 件 の 終 わ り を 宣 し,

BythenextPosteyoushallhearwhatlneed:inthemeantime

havingnointelligenceofworth,....

最 後 に,与 え ら れ た 職 務 の 遂 行 の 喜 び と,主 人 の 健 康 を 祈 る 結 び で 終 わ っ て い

る 。

gladtoperformthatduty,...wishingtolivenolongerthe

discharge.,.,prayingforyourlonghealthand...,lhumblytake

myleave,

Yourfaithfullservant,M.W.

3."MONEY"の 貸 借 に 関 す る レ タ ー

3-1AkindLetterofaCreditorformoney(p.25)

相 手 の ご機 嫌 を 損 ね な い よ う に,書 き 出 し は 非 常 に て い ね い に,

SIR,lprayyoutakeitnotunkindly,thatlwritethusearnestly

untoyou

お 金 の 返 済 の 必 要 な こ と と,

formorenecessitythanwiilbathurgedmetoit,mymoneyis

notsomuch,asyouwellabletodischargeit

そ の 理 由 を 明 らか に し,

mylossesbySeaandilkCreditorsbyLand,makemestrain

courtesiewithmyfriends,....

返 済 を 求 め て い る。

butasIwasreadytolend,Iwouldbegladtoreceivewiththat
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fumesofgoodwig, ....

し か し,そ れ は あ く ま で も相 手 の 好 意 に す が り な が ら
,相 手 の 意 向 を 尋 ね て い

る 。

Iwritenotthisasdoubtingyourdirection
,buttointreatyour

patience,ifyourpursebenotintune:for...Considertherefore

ofmycase,andinyourkindnesseanswerme .

ま た 本 件 の 緊 急 性 も 強 調 し て い る 。

Timeisprecious,and...Iprayyou ,speedyouranswer:which,

最 後 に,相 手 の 好 意 を 期 待 し な が ら,

andthereforeearnestlyentreatingyoutohelpmenow
,...,with

many.hanksforyourgreatfavours ,...,

迷 惑 を か け る こ と へ の 謝 罪 で 結 ん で い る 。

Itakemyleavefurtheratthistimetotroubleyou
,butwillrest

in...tomakeyouknowhowmuchIloveyou
,

Yourlovingfriend,T.R .

3-2TheDebtor'sAnswer(p .26)

相 手 の 要 求 に 理 解 を 示 し,

SIR,yourrequestissoreasonable ,andyourkindnessesomuch
,

thatforagreatermatterthenyoudemand
,

た と え 自 分 が 経 済 的 に 苦 し く て も相 手 の 今 ま で の 好 意 に 報 い た い と 言 明 し て い

る 。

ifmypursewerenotintune,Iwouldstrainmycreditveryfar

foryou,...withmyforgetfulnesseoftheDay
,andthinkitnot

troubletomypatiencetobeputinmindofmycredit

そ し て,相 手 の 不 測 の 事 態 に 悲 し み,

yourSealossesIamsorryfor:andwithyourrecoverybyLand ,

借 り 手 の 返 済 に 触 れ,
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DebtorsthatwilnotpaymakeCreditorstheycannotlend

自 分 の 経 済 的 な 立 場 が 苦 し く な る に も か か わ らず,

butformyself,...letmetelyou,thatthoughbysomeunexpect-

edexpences,Iamshortofmyhopedreckoning,

要 求 通 り に 返 済 す る こ と を 明 らか に し て い る 。

uponthereceiptofyourletter,IhaveBeenethuscarefullfor

you,yourmoneyihavesentyou,and...:whichyoushall

receiveofthisbearer,and....

そ し て,簡 単 な 結 び で 締 め く く っ て い る 。

Andsoleavingceremoniouscomplements,inunfainedgood

will,Irestalwaiestomyuttermostpower,

Yoursasmineown,D.W.

4."BUSINESS"の 処 理 に 関 す る レ タ ー-

4-1ALettertoafriendforthedispatchofbusinesse(p.39)

冒 頭 か ら,不 動 産 購 入 の 件 名 を 明 ら か に し,

Iamboldtointreatyourkindness,tosteadmewhatyoumay

touchingthepurchaseoftheBillsandHop-Gardens,

自 分 の 立 場(現 状)と,

forwhichifyourneighbourwilltakemineoffer,Iamforhim,

orelseImustotherwisedetermineofmymoney,...Iamoffered

greatpennyworthsindiversplaces

物 件 の 素 晴 ら し さ を 説 明 して い る。

theairpleasethmewellaboutthathouse,andtheTroutsinthe

littleBrookshavemademehaveagreatmindtodwelltherea-

bouts

そ し て,値 段 の 交 渉 を 依 頼 し,

ifthereforeyoucanbringhimtomyprice,Iwillbebeholding
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toyou;ifnot,letmeknowhismind ,andIamsatisfied:for.,..

最 後 に 簡 単 な 依 頼 で 結 ん で い る 。

Andsointreatingyoutodomewhatgoodyoucanherein
,for

whichyoushallnotfindmeunthankful ,Irest,

Yourlovingfriend,A.W.

4-2TheAnswer(p.39)

レ タ ー の 受 領 を 確 認 す る と い う お 決 ま り の 書 き 出 し で 始 ま り ,

IReceivedyourLetter,datedthexiij .ofthismonth,wherebyI

understandyourmindtouchingtheLeaseofthetwoBillsand

Hop-Gardens,

相 手 の 依 頼(値 下 げ の交 渉)は 不 成 功 で あ っ た こ と を 知 ら せ て い る 。

butIcannotbringittopassonepennyunderthesum ,where-

uponhetellsmeyouwereinamanneragreed

しか し,交 渉 相 手 の 人 柄,

themanishardbutveryhonest ,

当 該 物 件 の 良 さ に 触 れ,

theLandgood,andMethfinelytothehouse:theSoilishealth-

ful,andthereisgoodstoreofSprings:besides ,theRiverisnot

faroff,whereby....

早 急 な 決 断 の 必 要 性 を 語 り,

butuseyourdiscretion,thepriceyouknow,...,buttimewould

notbedeferred,fortherearemanyaboutit:andtherefore

leavingtoyourdiscretion,eithertotakeit ,orrefuseit,....

簡 単 な 結 び で 終 え て い る 。

Ialwaiesrest,

Yoursasyouknow,T.D.

(2>2部(2ndpart)
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1."SERVANT"の 登 用 に 関 す る レ タ ー

1--1TohismostHonourableLadyMadameIzabellaTarina(p.68}

主 人 へ の レ タ ー の た あ,書 き 出 し は,て い ね い か っ 冗 長 な 前 置 き で 始 ま り,

HonourableMadame,howmyunworthinessemayhopeofyour

goodnesse,Icannotfinde:butinthenotesofyourNoblenesse,

依 頼 す べ き要 件 と,

sodothitbindaworldofServantstoyourfavor:....

無 理 な お 願 い を 謝 っ て い る 。

amnowpresumptuoustotroubleyouwithanhumblesuit

そ し て,自 分 の 妹 の 紹 介 と,

Ihaveasister,ofyearessufficienttounderstandbetwixtgood

andevill,andofdisposition,IthankeGod,notamisse

彼 女 の 特 徴 と そ の 適 任 さ を 強 調 し,

herbringingupbathbeenchieflyatherbookandneedle,yetis

shenotunfurnishedofotherpartsfitforaservantofher

place:which...hertruth...,herdiligence...,andheraffection

untoyourLadiship....

servantへ の 登 用 を 依 頼 して い る 。

ifthereforeinalltheseshemaybepleasingtoyourentertaine-

ment,Ishallbeboundtoyourgoodfavourinthehonourofher

preferment:which....

最 後 に 謝 罪 し,再 度 簡 単 な 結 び で 終 わ っ て い る 。

Socravingpardontomyboldnesse,withfavourtomysuit,I

humblytakemyleave.

YourLadishipsinallhumblenesse,E.W.

2."MONEY"の 貸 借 に 関 す る レ タ ー
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2-1Tohisverygoodfriend ,MasterW.B.fortheborrowingof40

poundsforsixMonths.(p.71}

書 き 出 し で は,相 手 の ご 機 嫌 を 損 な わ な い よ う に 気 を 使 い な が ら,

SiR,IknowyoulovenolongLetters ,andmysuitbeingtomost

mensounpleasing,Iwouldbelathtobetedious

土 地 の 購 入 に よ り 資 金 不 足 で あ る と 自 分 の 窮 状 を 訴 え,

IhavepurchasedapeeceofLand,andlaidoutallmymony:

nowuponthesuddenanunexpectedoccasionputsmetoan

extraordinarycharge,

相 手 の 援 助 を お 願 い して い る 。

forthefurnishingwhereof,Iamconstrainedtotrymygood

friends:amongwhichpresumingofyourkindepromiseupon

anyurgentoccasiontostandmeinstead

そ し て,具 体 的 な 金 額 と,

Iamtointreatyoubythisbearertohelpemetofortypounds
,

whereinyoushallsomuchpleasureme,....

返 済 期 限 に 触 れ,

Iwouldhaveitforsixmonths,mydayIwillnotbreak
,....

レ タ ー 持 参 人(servant)へ の 託 送 を 依 頼 し て い る 。

myServantistrusty,andthereforeIprayyousenditbyhim

...,andyouknowIwillpay.

最 後 に,相 手 の 好 意 に す が る こ と を 長 々 と 弁 明 して い る 。

ThuslothtouseyoulikeaBroker,tosendyouapawne:asan

honestneighbourletmebebeholdingtoyourkindes ,inwhich

...,atasshortawarning.

Yourassuredfriendtouse,R.H.

2-2TomyassuredlovingfriendT.B,withspeed ,formoneylent,to

restoreback.(p.73)
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書 き 出 しか ら,い き な り お 金 に 関 す る 人 生 訓 で 始 ま り,

None-一 一一paimentofdebts,isnotonelyacrackincredit,butalosse

ofFriends

前 回 の 事 情(困 難 な相 手 の 要 求 に はす ぐ応 じた こ と)に 触 れ,

uponyourletterlfurnishtyourwant,andfortunehavingbeen

yourfriend,

今 回 は,自 分 が 困 っ て い る の で そ の 恩 恵 を 受 け て も い い の で は,と 言 い な が ら,

alargeconscicence,meethinketh,dothnotwell:...:butac-

quaintmewithit,thatlmaynotwrongyourdisposition,fora

setledaffectionexpectedthelikemeasureinkindenesse

お 金 の 返 済 を 申 し入 れ

themonieyouhadofmeisnotmuch,butifithaddoneyoua

pleasureIamgladofit

レ タ ー 持 参 人 へ の 託 送 を 依 頼 し て い る 。

andifyoucanwellspareit,bythisbearerlprayyoureturnit,

orthecausewhyyoudetaineit

そ し て,自 分 の 資 金 不 足 の 理 由(羊 の購 入)を 説 明 し,返 済 を 期 待 し な が ら も,

IhavelatelyboughtsheeptostoreaPasturethatIhaveto

farme,andmymoneybeingshort,...,whichifitcomeshallbe

welcome,

最 悪 の 場 合 も想 定 し て い る 。

ifnot,sothatIknowhowitmaysteadyou,Iwillforbeare

次 に,突 然 話 題 を 変 え,相 手 の 息 子 と 自 分 の 娘 の 結 婚 の 合 意 に 触 れ て い る 。

andfortheconferencebetwixtyourSonandmyDaughter,I

thinketheyaremorereadyforusthenweforthem:...,wewill

soonfalluponagreement

最 後 に,お 金 を 要 求 す る よ り与 え る 側 に い た か っ た と残 念 が り,

andtobeplainewithyou,IthinkeIwerebestrathertoprovide
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再 度,

youmoremonie,thendemandanymorethatyouhave

本 件 の 申 し 入 れ を 謝 り,

entreatingpardonformyplainemannerofwriting
,assuring

you,thatifthismattergoeforward,... .

相 手 の 家 族 へ の 思 い や り と,

Andthushopingofyourhealthasmineowne
,withcommenda-

ti・nst・y・urkindeS・n ,y・urselfe,andy・urg・ 。dShrew ,I

commityoutotheAlmighty
,

発 信 場 所,発 信 日 を 示 し,終 わ っ て い る
。

Canterbury,thisfourthofAugust
,1645.

Yourverylovingfriend ,N.T.

2-3ALettertoaFriendtoborrowapieceofMoney(P
.79)

書 き 出 し は,簡 潔 に 友 情 に す が る こ と を 述 べ ,

SIR,asnothingmoretriethaFriendthencalamine
,soisthere

nothingmoregrievous ,thenbebeholding

借 金 の 申 し込 み を 行 っ て い る 。

Iflmaybecomeyourdebterforfivepounds
,...:yourappointed

day,Iwillnotbreakewithyou
,....

そ して,本 件 の 緊 急 性 を 強 調 し ,

timeisprecious,andthereforeentreatingyourspeedyanswer
,

簡 潔 な 期 待 の 結 び で 終 わ っ て い る 。

inhopeofnodeniallIrest ,

Yourassuredfriendtocommand
,T.W.

2-4TheAnswer(p.80)

書 き 出 し で,相 手 の 要 望 に 応 え ら れ れ ば 良 い の に ,と 切 り 出 し,

Iwouldbeasgladtopleasureyouasanyman
,

残 念 な が ら 現 状 で は 不 可 能 な こ と を 言 明 し な が ら ,

buttruthcannotbeblamed ,forwithmorethenformyneces一
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saryuse,thatlcannotspare,iamnotpresentlyfurnished

相 手 の 気 持 ち を 気 遣 い,

Iprayyouthereforetakenotadeniallunkindly

事 情 が 許 せ ば 相 手 の 要 求 に 応 じ ら れ る の に,と 言 い 訳 して い る 。

forifmycreditwillpleasureyou,lwillnotfailmybesttodoe

yougood:ifotherwiseyouwouldurgeme,....

最 後 に,や や 冗 長 な 謝 り の 言 葉 で 結 ん で い る 。

andtherforesorriethatIamnotintunetosatifieyourexpecta-

tion,Imustleavepatiencetoyourkindediscretion,....forIam

andwillbe,totheuttermostofmypower,

Yourassuredfriend,D.S.

3."BUSINESS"の 処 理 に 関 す る レ タ ー

3-1TotheRightWorshipful)myverygoodMaster,SirThomasWard

Knight,athishouseinPadow.Cp.72)

書 き 出 し は,簡 単 な 挨 拶 と 件 名 か ら始 ま り,

SIR,aftermyhumbleduty:Ihavetalkedwithdiversofthose

parties...touchingthebenefittobemadeofthesuite....

そ の 結 果 を 明 ら か に して い る 。

Ifindedivers:yetallagreeinthis,thatifyoucanprocureit

irrevocable,themoneywillbeadventured:otherwise,that'are

そ の 理 由 と し て,将 来 の 予 想 の 難 し さ を あ げ,

forlivesareuncertaine,andinthechangeoftimes,divers

thingsfalloutcontrarytoexpectation

確 実 性 を 求 め て い る 。

youshallthereforedoewell,beforeyoutroubleanyofthemin

it,tomakesureofthematter,insuchsortasmaybebestfor
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yourprofit,for....

ま た,相 手 の 失 敗 に 対 し て,時 機 を 逸 し な い よ う に
,と 注 意 を 促 し,

Thereismuchmutteringthatyouareliketobecrossedinit
,I

wouldtherefore.. .,andnottosliptime,foritispreciousingood

course:...

苦 言 を 呈 し て い る 。

AgainstyourcommingtoTown
,Iwillhavesomewhatelsefor

youtosetonfoot,forhethatwillworkmustnothavethefire

withoutaniron

最 後 に,要 件 の 終 わ り を 示 し,

iwillforbearatthistimetotroubleyouwithidlenewes

相 手 の 健 康 を 願 い,

andonelyprayingforyourhealthandheartsease
,....

結 ん で い る 。

andsohumblytakemyleaveforthistime
,andrestalwaies,

Yourworshipshumbleservant
,1.T.

3-2Tohisassuredfriend
,MasterThomasRise,athishouseinthe

Strand,intreatinghishelpindispatchofbusinesse
.(p.74)

冒 頭 で,相 手 の 能 力 に 頼 る 旨 依 頼 を 明 ら か に し,

AgainstthistimeofmyattendanceupontheJudgeofthis

Circuit,Ishathaveoccasiontousemanythings
,...:yourskill

inchusingthebest,andknowingtheprices
,....

具 体 的 な 用 件 の 依 頼 を し て い る 。

Ientreatyouoncemoretotakealittlepaines
,withthisBearer

myServant,inhelpinghiminthelayingoutofhismonie
,....

そ し て,情 報 の 提 供 を 依 頼 し,

Ifyouhaveanynewes,Iprayyouacquaintmewiththem
,and,
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相 手 の 健 康 を 祈 り,

andthereforehopingofyourhealth,andnotdoubtingofyour

kindnesse,...,IcommityoutotheAlmightie.

発 信 地,発 信 日 で 終 わ っ て い る。

SalopthistwelfthofJune,1645.

Yourassuredfriend,T.M.

3-3Tohisverygoodfriend,R.M.concerningthepurchaseofcertaine

Lands(p.75)

書 き 出 しで,い き な り用 件 を 述 べ,

SIR,whereyouwroteuntome,touchingthesaleofyour

LordshipofBar,

相 手 の 要 望 に 応 え ら れ な い 旨 言 明 し て い る 。

Icannotansweryoufortwocauses:theone,thepriceistoo

high:theother,yourhasteofmonieistoogreat

そ の 理 由 を 長 々 と書 い て い る 。

fortouchingyourpricetheLandyouknowismuchimpared

since...theWoodsarelowand...,andyourTreesare...:your

Mooreis...,andyourPasturesare....

そ し て,妥 当 な 金 額 で の 取 り 引 き の 可 能 性 を 打 診 し,

andthatyouseemewillingtodealewithme,ifyouwillpitcha

reasonableprice,yourmovieshallnotbelongdeferred

具 体 的 な 金 額 の 提 示 を 行 っ て い る 。

Iprayyoutherefore,...,ifitbeahundredpoundsmore,Icare

not,butfurtherindeedIwillnotgoeapennle:

最 後 に,返 事 を 急、ぐ 旨 示 し,

IetmeknowyourmindbythisBeareroutofhand,forIam

offered(Ithinke)abetterbargaine:butformywordssake,....

相 手 の 健 康 を 願 い,
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HopingforyourgoodhealthandyourBed-fellows
,Icommit

youtotheAlmightie:

発 信 場 所,発 信 日 で 終 わ っ て い る 。

frommyhouse,this13.ofJune ,1fi45.

YourveryIovingfriend ,E.R.

II.M.R.,APresidentforyoungPen-men
,ortheletterwriter,

(1615・一一1638)

1.表 題 ・副 題

本 書 の 表 紙 の 記 載 は 以 下 の 通 り で あ る 。

APRESIDENTFORYOVNGPEN-MEN

OR

THELETTER-WRITER

CONTAINING

LETTERSofsundrysortes ,withtheirseverallAnsweres.

FullofVariety,Delight ,andPleasure,andmostnecessaryfor

theinstructionofthosethatcanwrite
,buthavenottheGuiftof

enduing.

こ の 表 題 ・副 題 か ら,

1本 書 は,書 く こ と を 職 業 と す る 若 い 筆 記 者(YovngPen -Men)を 対 象 と す

る 。

2本 書 は,本 の タ イ トル に"letterwriter"を 使 用 し た 最 初 の マ ニ
ュ ア ル で

(2)

。

3本 書 は,返 答 を 伴 っ た(withtheirsevsrallAnsweres)種 々 の レ タ ー を

提 示 す る。

4本 書 は,い ろ い ろ な 楽 しみ(Delight)と 教 え(instruction)を 組 み 合 わ

せ て あ る。

な ど の特 徴 が 明 らか と な る。



(338) 英語通信文の歴史的考察③63

2序 章

(1>著 者 は,本 書 に 掲 載 さ れ た レ タ ー の 特 色 と して,次 の よ う に述 べ て い る。

「そ れ ぞ れ の レ タ ー は,そ の 内 容 に対 応 す る返 事 と組 み 合 わ せ て い る。そ れ

らの 内 容 は 多 種 多 様 で あ り,ま た 書 き方 の 方 法 も様 々 で あ る。」

EachLetterbathhisAnswere;theSubjectsaredivers,soisthe

manneroftheirEnduing

(2>著 者 は,レ タ ー の効 用 を,レ ター を読 む こ と に よ り,

「暇 な 時 の 時 間 っ ぶ しに もな り,ま た 読 書 の 楽 しみ を も た らす 」

itmaybeenohurttoperusethem;howsoever,atyouridle

Leasuretheywillsavethe,andperhapsyeeldyoupleasurein

readingthem

と強 調 して い る。

⑧ 著 者 は,当 時 の 状 況 に 触 れ,

「近 頃,一 介 の行 商 人 で も一 応 商 人 と呼 ば れ た り,A理 屈 を言 う人 が弁 護 士

と思 わ れ た り,は た ま た単 な る流 行 作 家 が 詩 人 と み な さ れ る」

IntheselatterTimeseveryBallad-makerwillbeeaPoet,asif

everyPeddlerwouldseemeaMerchant,andeveryPettifoggera

Lawyer

と い う傾 向 か ら,

「レ タ ー を ほ とん ど 書 け な い 人 で も秘 書 と み な さ れ る」

soheethatcanscarseinditeaLetter,willtakeuponhimtobee

aSecretary.

と専 門 家 軽 視 の風 潮 を憂 い て い る。

(4)著 者 は,本 書 の レ ター は,

「あ くま で も若 い筆 記 者 の手 本 と い うべ き先 例 に な る よ う に,ま た古 い世

代 の 人 に と って は楽 しみ と な る よ うに 作 成 さ れ た 」

IhaveheerewrittenafewLetters,which,Ihope,aresocom-

posed,aswillbeePresidentsforyongPen-men,andnotdis一
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pleasingtoelderyeeres

と,そ の 意 図 を 明 ら か に し て い る 。

3.レ タ ーの書 き方 に関 す る指 示

な し

4.ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例 文

本 書 の ビ ジ ネ ス に 関 係 す る レ タ ー は 少 な く,以 下2通 の み が そ の 対 象 と な

る 。

1."MONEY"の 貸 借 に 関 す る レ タ ー

1-lALettertoborrowMoney

書 き 出 し は,簡 単 に 相 手 の 好 意 に す が る こ と を 訴 え ,

SIR,youroftenwishingmestomakeuseofyourkindnesse
,

hathmademepresumeuponthefruiteofyourlove

さ ら り と 用 件 に 触 れ,

alittlemoneywilldoememuchgood
,

具 体 的 な 金 額 を 提 示 して い る 。

andlhope,youlittle ,ornoharme:fivepoundswillservemy

turne,whichwithinsixemonthsIwillthankefullyrestore
,and

最 後 に,本 件 の 緊 急 性 を 訴 え,

LoathIamtoimportune ,thoughmyoccasionbeeurgent;and

...:Thereforeintreatingyourspeedieansweringoodspeedof

myhope,

相 手 の 幸 せ と こ れ ま で の 愛 顧 に 感 謝 す る や や 冗 長 な 結 び で 終 え て い る
。

leavingtoyourlovethecommandmentofmybestindeavours
,

and...,wishingyouasmuchhappinesseasIwant
,withthankes

for...,Irest,
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Youraffectionatefriend,

T.W.

1--2HisAnswer

書 き 出 し は,友 情 の 大 切 さ を 訴 え,

Whenkindnesseiscostly,italtersthenatureofthehumour,a

friendwillweighanotherbyhimselfe;who....

さ ら に,自 分 を 犠 牲 に し て で も相 手 の 要 望 に 応 え な くて は ・ と長 々 と 説 明 し て

い る 。

LoathIamtodenieyou,thoughIknownothowtograntyou,

whenImusttofurnishyou,unfurnishmyselfe;tosayicannot,

Ishouldbetooblame,knowingmyabilitie,andtosayIwillnot,

そ し て,出 費 が 多 い こ と を 嘆 き な が ら,

Iwillstrainemyaccountstoprocureyourcomfort:forthough

moneyinthesedalesbeeswifteragoingforththancomming

home

相 手 の 状 況 に 理 解 を 示 し,

yethethatborrowesagoodservantwillhavecaretosendhim

homeathisday

ま た,相 手 を 信 用 して,

Iknowyourhonestlywhichisthebestsufficiency,andthere-

foremakenodoubtofyourpaiement

そ の 要 望 に 応 え る 旨 述 べ て い る 。

ThemoneyIhavesentyou,andwithittodoeyouasmuch

good,assomuchmaydoeyou

最 後 に,相 手 の 約 束 の 履 行 を 望 み な が ら,結 ん で い る 。

so,notdesiringtoknowyouroccasion,butassured,youW111

keepeyourday,prayingyounottowant,whereinImay
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pleasureyou:Irest.

Yourassuredfriend.

N.R.

皿.ThomasGainsford,TheSecretariesStudie
,(1616-1652)

1.表 題 ・副 題

本 書 の 表 紙 の 記 載 は 以 下 の 通 り で あ る 。

THESECRETARIESSTVDIE

CONTAININGNEWfamiliarEpistles

DIRECTIONS,fortheformall ,orderly,andiudiciousinditingof

Letters.

Amorous.

Moran.

Oeconamicall.

Politicall.

WhetherObjurgatory.

Excusatory.

Petitionary.

Gratulatory.

Nuncupatory.

こ の 表 題 ・副 題 か ら,

DR

Lowing.

Ciuil.

Housholdbusines.

Wittie

Chiding.

Excusing,

Requesting.

Givingthanks.

relatingNewes.

、

1本 書 は,専 門 家(SECRETARIES)を 対 象 と して い る
。

2最 新 の 書 簡(NEWfamiliarEpistles)が 含 ま れ て い る こ とを 強 調 して い る
。

3レ タ ー に 関 す る教 え は,公 的(formall) ,正 式(orderly),そ して 法 的(in-

dicious)な 書 き方 に 関 す る もの で あ る。

4レ タ ー例 文 は,9つ の 分 野 に分 類 さ れ る。

な ど,本 書 の 内 容 が 明 らか で あ る。
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2.序 章

(1)著 者 は,本 書 を 上 梓 す る こ と を 初 あ て の 航 海 に た と え て い る 。

IamnowtoadventureaTourney(andafearefullone}asthefirst

voiagethateuerImadeintothestreightsofopinion,orseuere

Censure:....

② 著 者 は,本 書 が 世 の 人 々 に 受 け 入 れ ら れ る か 不 安 に 感 じ て い る 。っ ま り,

自 分 の 航 海 が 平 穏 ・無 事 に 終 わ る か,

...,thatneytherwindesnorseasshallaffrightmee,vntillIhaue

madeasatisfactoryvoyage;

そ れ と も沈 没(失 敗)に 終 わ る か,

or(beefingouer-freightedwithheauyFortune)sinckethewhole

StockeorRemaineofmineabilitiesinthiskinde,

あ ま り 自 信 を 持 っ て い な い よ う に 思 わ れ る 。

3.レ ターの書 き方 に関す る指 示

な し

4.ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例 文

本 書 の 分 類 の う ち,"Oeconomicall"or"Housholdbusines"の レ タ ー が い わ

ゆ る ビ ジ ネ ス に関 係 す る と思 わ れ る(7通)。 た だ 本 書 の レ ター 例 文 はか な り長

文 の もの が 多 く,ビ ジ ネ ス レ タ ー と い う よ りむ しろ エ ッセ イ に近 く,家 庭 内 の

問 題 の 解 決 の た あ の 教 え(指 示)が 主 流 で あ る。 こ こで は,特 に本 稿 の 共 通 項 目

に近 い 内容 の もの を2っ 選 び,そ の 構 成 を 以 下 に示 す こ と に す る。

1,Concerningthebuildingandorderingahousewithretainingof

servants.(pp.30-33)

Tohiswelladvisedfriend,S.G.

書 き 出 しは,レ タ ー の 受 け取 り に触 れ て い る が,非 常 に細 か い描 写 の た め,

長 い前 置 き とな っ て い る。
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それに答え る

0333)

相 手 の 質 問 事 項 が 多 い せ い カ

れ て い る 。

Buttothepurpose:Whereasyoudemand
,howyoushould

buildyourhouse?Tanswerthus;That
....

VLThereasyoudemandwhatretinuetokeep?Ianswer
,Have....

Whereasyoudemandwhatfareyoushouldkeep:Ianswer

thus;let....

Whereasyoudemandwhatcattletokeep
,Ianswerthus.For....

Whereasyoudemandwhatgovernmenttoobserve?Ianswer

generallythus:and....

そ し て,結 論 を 述 べ,

Toconclude,becharitabletowardsoffenders
,gentletoinferi-

ors,willingtogive,carefulofgoodneighbours
,andremember

thesicklabourer,andfaintingsoul .

簡 単 な 結 び と な っ て い る 。

Yours,withatrueheart .

Sir,WhenIopenedyourlastletter ,andoverviewedthesen-

tencesdividedintointerogations ,

用 件 に 触 れ,

andsawtheywereonlyhousholdadvertisements
,or(ifyouwill)

husbandryquestions, ....

旨 述 べ て い る 。

andthoughtitgoodmannersthustoanswerthem; ....

㍉ ひ と っ ひ と っ 内 容 を 確 認 し て 答 え る 方 法 が 取 ら

2.Whetheragentlewomanmaywishhercreditletoutlodgingsfor

money.(.pp.33-35)

TohisrespectedFriend,Mrs.G .

冒 頭 で,相 手 の 用 件 を 長 々 と 要 約 し,
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Myoldacquaintance,Iunderstandbyyourfirstservant,that

youhaveenlargedyourmindwithyourhouse,determing....

そ れ に 簡 潔 に 答 え る 旨 述 べ て い る 。

youhaveinamannerenjoinedmetodelivermyopinion,&I

willbebriefandplain,accordingtomyskill.Ithenwould....

相 手 に わ か り や す く 答 え る た め に,種 々 の 状 況 を 仮 定 し て 答 え を 示 し て い る 。

thus;ThataGentlewoman,whetherwidoworwife,....

Foriftheybeonlymen,they....

Iftheybeonlywoman,1....

Iftheybemenandwoman,so....

そ し て,自 分 の 意 見 は 以 上 で あ る こ と を 言 明,

ThisisbrieflymyopiniontouchingaGentlewomanthatlodges

formoney.

最 後 に,も う ひ と っ の 例 と し て,専 門 家 の 場 合 を 取 り 上 げ,

Butforothersthataretradesmen,andmustadvancetheir

estatesfromthegainsoftheirprofession.....

詳 し く 説 明,

whentheymaydoubleuseofthem.First,...next,....

簡 潔 に 結 ん で い る 。

Yours,wellaffected.

N.GervaseMarkham,ConceitedLetters,newlylaidopen,etc.,

{1618-1632}

1.表 題 ・副 題

本 書 の表紙 の記載 は以下 の通 りで あ る。

CONCEITEDLETTERSNEWLYLAIDOPEN

oR,

AMOSTEXCELLENTBVNDLEOFnewWit
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WHEINISKNITVPtogetherailtheperfections
,orArtof

Epistling,bywhichthemostignorantmaywithmuchmodesty

talkeandarguewiththebestlearned .

AWorkevaryingfromtheNatureofformerPresidents .

こ の 表 題 ・副 題 か ら,

1本 書 は,最 新 か っ 一 流 の 凝 っ た 表 現 の レ タ ー 集(ConceitedLetters)で あ

る。

2本 書 は,完 全 な レ タ ー の 書 き 方 の 技 術 を ま と め た も の で
,全 く の 初 心 者

(themostignorant)で も専 門 家(thebestlearned)と 対 等 に 対 峙 で き る
。

3本 書 は,以 前 の 先 例(formerPresidents)を 参 考 に して あ る
。

な ど 強 調 さ れ て い る 。

2.序 章

(D著 者 は,本 書 の 出 版 を よ り良 く さ せ る要 素 と して,必 要 性 ,有 用 性,絶 対

性 の3っ を 上 げ て い る。

Threethings(JudiciallReader)makeBookes ,andthepublication

ofBookesabovegood ,excellent;towit,Necessity,Vtility,and

implicity;

② 著 者 は,レ タ ー の効 用 を 具 体 的 に 説 明 して い る。

「王 は・ どの よ う に して,自 分 の 偉 大 な 行 動 を 知 ら しめ た り,自 分 の領 地 を 拡

大 した り,国 民 の傷 を い や す の か 。 貴 族 は,自 分 の 国 に 奉 仕 す る た め に どの よ

うに して 情 報 を得 る の か 。 商 人 は,多 くの 国 々 か らの 富 を ど の よ うに して 自国

に 持 ち込 め る の か 。 あ ら ゆ る人 は,遠 隔 地 間 で ど の よ うに 話 を す る こ とが で き

る の か 。 これ ら は,レ タ ー の 助 け に よ り初 め て 可 能 で は な か ろ うか 。」

Fortheprofit,howshadkingsknowandcommunicatetheir

greatactions,enlargetheirbounds,redressetheirpeoplein-

juries?howshallthenobleknowintelligencetoseruehis

Country,theMerchanttrade,ortohisownebringthewealthof
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manyKindgomes,oranyallsorbsofpeoplespeakeatafarre

distance,butbythehelpeofLettersonely?

と,そ の メ リ ッ トを 強 調 して い る 。

③ 著 者 は,本 書 の 学 び 方 と して,

「レ タ ー 例 文 か ら,読 者 が 期 待 す る よ う な 利 益 や,著 者 の 意 図 す る よ う な 効 果

を 得 た い な ら ば,読 者 は,レ タ ー 例 文 を 愛 し,読 み,ま ね る こ と 」

IfthenthesevertuesshadowedinthesePresidentsshallgive

theethatbenefitwhichthineexpectationhopes,ortheAuthors

aymemadehisleuellunto,Idoubtnotbutthouwiltloueit,

readeit,andimitateitsofarce,astothyprivatebenefit.

を 勧 め て い る。

3.レ ターの書 き方 につ いて の指示

な し

4.ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例 文

本 書 の レ タ ー の う ち,以 下 が そ の 対 象 と な る 。

1."SERVANT"の 登 用 に 関 す る レ タ ー

1-1ALetterfromaLadytoaGentleman,whomshecalledherservant,

forthepreferingofaGentlewomanvntoher.

女 主 人 か ら召 使 へ の レ タ ー で,書 き 出 し に,相 手 へ の 呼 び か け と 用 件 を 示 し,

SeruantIhaveoftenspokentoyouforthatyoumustneedsdoe

forme

自 分 の 面 倒 を 見 て くれ る"gentlewoman"の 紹 介 を 依 頼 して い る 。

IamgoingtotheCourt,andshallhavegreatuseofaGentle-

womantoattendme.

そ し て 相 手 の 知 り 合 い の 中 か ら 自分 に ふ さ わ し い 人 を 紹 介 し て くれ れ ば,

Iknowyouhavemanykinsmenandacquaintance,among
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whomyoumayfindonetofitmee

そ れ な り に 厚 遇 す る 旨 述 べ,

Iwilltakeheryourhand,andregardherforyoursake
,andif

herdefectsansweresmydesires ,sheeshallloosenoloueinmy

fauour,

相 手 の 返 事 を 期 待 し な が ら,

andthereforeleavingthistrustychargetothecareofyour

discreetekindnesse,asyouwillexpectagreatercurtesieatmy

hands,

簡 単 に 結 ん で い る 。

Irest.

YourlowingMistresse .

F,T.

1--2HisAnswer

書 き 出 しで,用 件 に 触 れ,

GoodMadam,youspeakeuntomee ,tohelpeyoutoaGentle-

woman,

当 人 に レ タ ー を 持 参 さ せ 紹 介 して い る 。

whichwithmyLetterIhaveheeresentyou:aWomanand

gentle,whoIhopewillnotbealtogetherunworthyofyour

entertainement

そ し て,彼 女 の 容 姿 に 触 れ,

forherpersonsheisnotdeformed ,norherfaceoftheworst

featuresheisneitherbleareeyed,nortonguetyed
,

さ ら に,彼 女 の 資 質 や 人 柄 を 説 明 し,

andforherqualitiesIhopesheecandoemorethenmakecurtsie

andblush:herParentageisnotbare ,norherbreedingidle,and

forherdispositionIhopewillbenothingdispleasing
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適 任 で あ る こ と を 強 調 し て い る 。

topraiseherinanyperfection,Idarenot,butinallwillleaue

hertothetryal1(?fryal1)ofyourpatience:

最 後 に,自 分 の 紹 介 が 相 手 に 気 に い る こ と を 望 み,

Sowishingmydutifullserviceinthis,orwhatelsemaylyein

mypower,sofortunateastodeserueyourfavor,

そ の 採 用 を 期 待 して,

andthisGentlewomansograciousastogainethecontinuance

ofyourgoodopinion,

相 手 の 幸 せ を 祈 る 結 び と な っ て い る 。

inprayerforyourhealth,andheartsmostwishedhappinesse,I

takemyleaveforthistime,butrestatalltimes,

YourLadyshipsmosthumbleServant,

R.G.

2."SECRETARY"の 登 用 に 関 す る レ タ ー

2-1ALetterfromaKnighttoaNobleman,fortheentertayningofa

Secretary.

書 き 出 し で,用 件 で あ る 相 手 の 秘 書 の 不 在 に 触 れ,

NobleLD.KD,IhearethatyourSecretarybathlatelytakenhis

leaveofthisworld,

レ タ ー の 持 参 人 を 秘 書 と し て 推 薦

inwhoseplace(ifyoubenotprovided)letmylovepreuailwith

yourhonourfortheentertainementofthisbearer,aGentleman

andakinsmanofmine,inwhosecommendationsIdarethus

farreusemycredite,

彼 の 人 柄i資 質 を 詳 細 に 説 明 し,ほ め て い る 。

hisheartshallbeaswireashishanduponanyoccasionofyour

Employment,andforhiswit,...,forheebathreadmuch,and
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obseruedmorethenalittle,hisdissentbathbinfrom ...;and

forhisdispositioneveryway,Ihopeyoushallfinditnoway

displeasing

最 後 に,相 手 の 登 用 を 願 い な が ら,

nottotroubleyouwithlongcircumstance ,leavinghappinesse

toyouracceptance,withmyservicetoyourcommand
,

結 ん で い る 。

inallhumbleloveItakemyleaveforthistime ,butrestduring

life,

YourHonoursdevoted,tobeecommanded .

T.W.

2-1TheLordsAnswere

冒 頭 で,レ タ ー の 受 領 と,相 手 の 要 求 に 応 え た こ と を 明 らか に し,

Mykindknight,IhavereceivedyourLetter,fulfiledyour

request,

紹 介 さ れ た 人 の 登 用 と,

and.entertainedyourkinsman,

そ の 理 由 を 明 ら か に し た 上 で,

ofwhomiamalreadysowellperswated,besidestheassurance

ofyourknowledge,that...:ifindwhatyouwriteofhim ,and

shallhavemuchemploymentforhim>

感 謝 し,

Ithankeyouforhim,

彼 の 明 る い 将 来 に 触 れ て い る 。

andifhecontinuehiscariage,whichIdoubtnot ,hewillbeof

betterfortunethenmyfauour,

最 後 に,彼 に 対 す る 厚 遇 を 約 束 しs

andyetsomewhatthemoreforyoursake,Iwilltakesuchacare
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ofhim,thateremanymonethspasse,youshallfindmylonein

him,

再 会 を 期 待 して 結 ん で い る 。

sotilllseeyouatmyHouse,whereyoushallmakeyourowne

welcome,Irest

YourmostassuredFriend,

E.S.

V.1.W.,ASpeediePoste,(1625-1629)

1.表 題 ・副 題

タ イ トル な ら び に 挿 絵 は,APostewithaPacketofMaddeLettersの ま ね で

あ る 。

本 書 の 表 紙 の 記 載 は 以 下 の 通 り で あ る 。

ASPEEDIEPOSTE,WithcertaineNewLetters.

OR,

ThefirstfruitsofnewConceits,neveryetdisclosed.

Newpublishedforthehelpeofsuchasaredesiroustolearneto

writeLetters.

1-1表 題

こ の 表 題 か ら,

1著 者 は,本 書 の 独 創 性 ・革 新 性(neveryetdisclosed)を 強 調 し て い る 。

2著 者 は,本 書 の 対 象 が,レ タ ー の 書 き 方 を 学 び た い 人 で,彼 ら の 手 助 け と

な る よ う に 出 版 さ れ た 。

な ど が わ か る 。

レ2挿 絵

ブ レ ト ン(NicholasBreton)の 考 案 し た 木 版 画 と 同 じ よ う に,

『一 人 の 若 者 が 馬 に 乗 り,ラ ッ パ(ホ ー ン)を 吹 い て い る 』

状 況 の 絵 が 挿 入 さ れ て い る。
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2,序 章

(1)著 者 は,本 書 の(他 の類 似 の本 に は見 られ な い)独 創 性 を 強 調 し て い る
。

ashavenotyetBeenehandled
,inanybookeofthiskind ,

② 著 者 は ・ レ タ ー の 内 容 は,初 心 者 よ り も専 門 家 を 対 象 と し て い る こ と を

明 ら か に して い る 。

thevarietieofmattersandtheirsanswersaremorecapablet
o

contentthelearned,thentheignorant
,

(3)著 者 は,レ タ ー の 書 き 方 に つ い て の 教 え は
,若 者 に も 有 益 で あ る こ と を

強 調 して い る。

howsoever,usefulltoboth ,andchieflynecessarytoinstructthe

youth,inthetruemethodeofinditingandcomposingLetters
.

3.レ タ ー の 書 き方 に つ い て の 指 示(AdvicefarwritingLette
rs)

{Pよ り親 しみ の あ る表 現 で 書 くべ き
,と 次 の よ うに述 べ て い る。

「私 は あ な た が も っ と親 しみ を 持 って 書 く こ と を 望 む
。そ れ は,多 くの 難

しい 言葉 も美 辞 麗 句 も不 要 で あ る。 さ らに
,も しあ な た が 一 般 大 衆 の 言葉

で 書 く こ とが あ な た の 意 思 あ る い は 目 的 で あ る な らば
,あ な た の レ タ_に

多 くの ラ テ ン語 の文 章 が 埋 ま っ て い て は い け な い
。」

Iwouldyewrotemeemorefamiliarly
,withoutsomanycuriosi-

ties,andsomanyperfumedphrases
,besidesIcannottellifit

wereyourwillorpurposetowriteuntomeeinthevulgar

tongue,therearesomanyLatinesentences
,wherewithyou

havestuffedyourLetter .

② レ タ ー で は・ ラ テ ン語 の 使 用 は控 え 目 に す べ き
,と 次 の よ うに 述 べ て い

る。

「そ の よ うな 学 者 ぶ っ た 書 き方 は望 ま し くな い
。 レ タ ー は学 問 で は な い 。

そ れ ら は 主 に,親 し い 友 人 に 書 か れ る も の で あ り
,ま た 家 庭 内 の こ と を

扱 って い る。 そ して ・ も しあ な た が い くつ か の ラ テ ン語 の 単 語 を 組 み 合 わ
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せ た い の な ら ば,そ れ は 控 え 目 に す べ き だ 。 そ して よ く考 え て,そ れ ら は,

我 々 の 言 葉 よ り よ り良 い 響 き を 持 つ モ ッ トー や こ と わ ざ に 限 り,ま た キ ケ

ロ が ギ リ シ ア 語 を 使 用 し た よ う な 方 法 で 使 用 す べ き で あ る 。 そ れ ぞ れ の 菖

語 に 美 し さ が あ る の は 当 然 で あ り,翻 訳 は,単 な る 気 取 り に 思 わ れ る で あ

ろ う。」

QutuponsuchPedantickinfection,Lettersshouldnotbeso

learned:chieflythosethatarewrittentofamiliarfriends,and

treatofdomesticallaffaires,andifyoucaninterlacesome

Latinewords,itwouldbedonetemperately,andwithmuch

judgement,theyshouldberatherMottosorProverbs,that

soundbetterinthatthenourtongue,andtousetheminsuch

fashion,asCicerousedtheGreeketongue:Beautiesarenaturall

toeachlanguage,translationswillseemeaffectations.

(3}あ な た の レ タ ー に 適 し た 単 語 や 表 現 を 選 び な さ い ・ と次 の よ う に 述 べ て

い る 。

「あ な た の 説 明 は は っ き り と,そ し て 楽 し く な い こ と は避 け よ う。 語 句

は,言 葉 の 正 確 さ を 示 す た め にz一 占 い も の か ら 引 用 す べ き で は な い 。 ま た,

新 し い も の も そ の 使 用 は 慎 む べ き で あ る 。 語 句 を,レ タ ー 固 有 の も の に,

ま た 良 い 響 き の も の に,そ し て 演 説 で は な く,レ タ ー に ふ さ わ し い も の に

し よ う。」

Letyourelocutionbeecleare,&notintangledwithlabourthat

pleasethnot.Wordsshouldnotbedrawnefromthebowelsof

antiquitie,forostentationofexactnesse,ofthelanguage:norso

newthatusehathnotembracedthem,andmadethemcommon.

Letthembeeproper,andofgoodsound,andfitforaLetter,and

notforanOration.

4.ビ ジ ネ ス レ タ ー の 例 文
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こ こ で は 以 下 の も の を 取 り上 げ る
。

L"SERVANT"の 登 用 に 関 す る レ タ ー

1-1FortheprefermentofaSeruant
.

冒 頭 で 件 名 を 示 しsそ の 用 件 を 満 た す べ く,

SIR,whereyouspaketomeforaServant
,lhopelhavefated

youreslre.

レ タ ー の 持 参 人 を 紹 介 ,

ThisBearerlhow ,andyouknowme,thatwillnotwrongyou

indoinghimmorethenright

当 該 推 薦 人 の 優 れ た 点 を 具 体 的 に あ げ て い る
。

hissufficiencyinyouremploymentyoushallnotdoubt
of,and

forhisservicelW111givemyword:hisvalouris
...,andhis

patience...:sociable,...:kind,butheknowerhow:andsodis -

Greet,ascanjudgebetwixtaMasterandaServant
.Forhis

tongue...,noridlewhere ....

そ して 説 明 の 終 わ り を 告 げ,

MoreIwillnotsayinhisbehalfe

彼 の 登 用 を 願 い,感 謝 し な が ら,

butleavetoyourdiscretionthecommandmentofhisduty
,who,

Ihopewillhavesuchcareofmycredit
,astomakeyouthanke

meformycommendation .

簡 単 に 結 ん で い る 。

Sotilllseeyou,orhearefromyou
,andalwaies.lrest,

Yours,ornotmineowne ,D.E.

1-2.Ananswertothesame .

書 き 出 し で ・ 手 紙 の 受 領 の 確 認 と 推 薦 人 の 登 用 を 明 ら か に し て い る
。

YourLetterlhavereceived
,theBearerlhaveentertained ,and

yourwordsIhavebeleeved;
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ま ず,彼 の 良 さ に 触 れ,

hiscountenancepromisethagoodcondition,hisbehaviour

sheavesnobasebreeding,

満 足 の 意 を 示 し,

andmyhopeisofhim,thatlshallhavemuchcontentinhim

相 手 に 感 謝 す る 。

ifitlyeinmypowertorequireyourkindnesseinthelike,lwill

notbemyselfeifIforgettobeyours

そ して 推 薦 さ れ た 人 の 有 能 さ を 信 じ,

Ishallshortlyhaveoccasiontousehiminsomematterof

importance,inthemeanetimeassuringmyselfeofhissuffi-

ciency,

相 手 へ の 返 礼 を 約 し,

wishingthatinthelike,oranyotheroccasionlmayhave

meanestorequireyourkindnesse

再 度 感 謝 の 意 を 示 し,

withheartythankesforyourcareofmeinthis,andmanyother

testimoniesofyourlove,

簡 単 な 結 び と な っ て い る 。

withmyheartycommendations,lcommityoutothetuitionof

theAlmighty,andsorest,

YoursinwhatIammineowne,R.N.

2."MONEY"の 貸 借 に 関 す る レ タ ー・

2-1ALettertoaFriend,toborrowmoney.

冒 頭 で,自 分 の 窮 状 を 訴 え,援 助 を 願 い 出 て い る 。

IfnecessitymakethetryallofaFriend,illfortunetheexcuseof

folly,hathputmeinthepredicamentof,lprayyouhelpeme.
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そ して,借 金 す る こ と の 罪 悪 感 を 述 べ た 上 で
,

MoneyhathinmanyBaresanillsoundinthesenseofborro
w-

rng,especiallyinthefeareoftheperformanceofpaym
ent;but

借 金 の 依 頼 と,

Ihopeyouknowmesowellastomakenodoubtofmyg
ood

meaning,ahundrethCrowneswilseruemyturne
,whichshall

notbeahundreddaiesinpayment

そ の 返 済 を 保 証 し て い る 。

setyourtime ,&iflfade,letmebeheldasgreatanenemyasI

hoidyouafriend

最 後 に,申 し訳 な い 旨述 べ,

loathIamtotroubleyouwithperswasion
,

相 手 の 好 意 に す が る 結 び と な っ て い る 。

knowingthetruthofyourdiscretion
,andthenoblenesseof

yourdisposition:towhichleaningtheeventofmyhope
,in

yourkindanswer,Irest,

Yoursdevotedandobligedtobecommanded
,W.1.

2-2TheAnswer

書 き 出 し は,相 手 の 冗 長 な 窮 状 の 訴 え に 呼 応 す る か の よ う に
,長 い 前 置 き で,

相 手 の 立 場 に 理 解 を 示 し,そ し て 慰 め ,・

Iflwereinthepredicamentofquantity
,as...,youshouldneed

noprayerwhereyouhaveinterestincommand
,fornosoundof

anillsensecansocorrupttheheartofagoodunderstanding
,

友 情 の 大 切 さ を 訴 え て い る 。

butthat(befortunewhatitlift)aFriendwillbealwaieshimselfe
,

whichesteemesnotmoneyaboveman
,....

そ して ・ 自 分 も 余 裕 は な い が,困 っ て い る友 人 は 助 け た い
,
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andtherefore,thoughnotsofurnishedasIwouldbe,tohelpeall

myfriendsattheirneede,

友 情 の た め に,あ な た の 要 求 は 断 れ な い と,

yetsuchismyknowledgeofyourlove,andsuchmyassurance

ofyourword,asweighingitwithmygold,lfounditsoequall

intheballance,thatIcouldnotdenyyourrequest

お 金 を 送 る こ と を 言 明 し て い る 。

yourCrowneslhavesentyou,andwiththeywerePoundsto

pleasureyou.

最 後 に 簡 単 に 結 ん で い る 。

SogladthatinalittleIcanspewmygreaterlone,Irest,

Yoursassuredinmorelonethenmoney,T.R.

2-3AcunningLettertoborrowmoneyofawaryfriend.

文 字 通 り 相 手 の 愛 顧 に す が る こ と を 長 々 と 説 明 し,

Sir,youroftenkindepromisesmakemepresumetocraveone

performance,notthatldoubtyourkindnesse,but,thatlwould

obligemyselfetoyourlove:for,thoughthematterbenot

great,...

借 金 を 申 し 出 て い る 。

FortieCrownesisthesummeidesire,sixemonthsthetimefor

mypaiment,....

そ し て,相 手 の 断 り の 言 い 訳 を 想 定 し,

Excusesaretheworstanswers,andtheclosestnaturesof

denials,andafreespiritismostworthylone

借 金 は 今 回 の み で あ り,

itisthefirst,andshallbethelastofmytroubleinthisnature

む し ろ,貸 手 に な り た い と 述 べ て い る 。

Ihadratherlendthenborrow
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しか し,よ ん ど こ ろ な い 事 情 で 依 頼 せ ざ る を え な い と 理 由 を 述 べ
,

butsinceasuddenbusinessebidsmebeholdwithaf
riend,I

hadratherchallengeapromiseofkindnesse
,thenadventurea

hopeofacourtesie .

レターの持参 人に返事を託すよ うに述 べ,

Iprayyoutherefore ,answermebythisBearer ,tosucheffect,as

maymademeefindeyou ,

結 ん で い る 。

andeveresteemeyou ,asyoushalleverhaveme

Yourfaithfullfriend ,T.W.

2-4Hisanswer

定 型 の 書 き 出 し(レ タ ー の受 け取 りの確 認)で 始 ま り
,

Sir,lhavereceivedyourLetter ,andreadtheContents,

相 手 の 要 望 に 応 え ら れ れ ば 良 い の に ,と 残 念 が り,

andwouldbegladtocontentyouinagreatermeasureof

kindnesse

相 手 の 気 持 ち を 推 し測 っ て い る 。

buttodoemyselfemuchhurt
,andyoulittlegood,lhopesuch

isyourwisedome ,aswildratherexcusemee,thendistasteme .

そ して ・ お 金 は あ る が ・ 人 に 融 通 す る ほ ど 余 裕 が な い と理 由 を 説 明 し て い る
。

Moneylhave,butsuchpresentuseforit
,that,iflLend,lmust

borrow,andafriendwillconsiderofoccasionsbyhisowne
.

Timeisprecious,tounderstandingspirits:and ....

最 後 に,申 し訳 な い と 謝 罪 で 結 ん で い る 。

Inbriefe,pardonmyunwillingdeniallforthistime
,and...,in

which,withvnfainedgoodwill ,youshallalwaiesfindme
,

Yourverylovingfriend ,D.T.
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2.英 文 レタ ー マニ ュア ルの 特 色

2-1理 論 編

そ れ ぞ れ の マ ニ ュ ア ル の 概 要 か ら,主 に理 論 的 な 説 明 部 分 の 特 色 を ま と め て

み る。

1.NicholasBreton,APostewithaPacketofMaddeLetters

これ ま で の マ ニ ュ ア ル は,主 に教 え る こ と を 目 的 と して い た が,本 書 は,徹

底 して 楽 しみ を 強 調 して い る。 ま ず,本 の タ イ トル が ユ ニ ー クで お も しろ い 。

"MaddeLetters"と い うユ ニ ー クな タ イ トル は,著 者 の 遊 び 心 か ら と は い え,

これ ま で の マ ニ ュ ア ル か ら は想 像 も で き な い こ と で あ る。 さ ら に,木 版 画 を

使 った 挿 絵 の 挿 入 は,読 者 の 注 意 を 引 くの に 十 分 で あ った 。 この 娯 楽 性 の 追 求

は,著 者 も明 確 に 意 識 して お り,序 章 で 著 者 は,「 自分 の意 図 は 多 くの 人 を楽 し

ま せ る こ と で あ る(myintentwastopleasuremany)」 と述 べ て い る。 そ の た め

に,本 書 の参 考 文 献 と して,国 内 の もの で は な く,外 国 語 で 書 か れ た 多 くの マ

ニ ュ ア ル(ラ テ ン語,仏 語,イ タ リア語,ス ペ イ ン語)に 当 た っ た こ とを 明 らか に し

て い る。 お そ ら く レ タ ー の 書 き方 を 学 び た い と,こ の 種 の本 に 興 味 を 持 って い

た 読 者 は,こ の 本 の 出 現 に驚 く と共 に,競 って 手 に入 れ よ う と努 め た もの と思

わ れ る。 本 書 は,「 学 ぶ た め」 の マ ニ ュ ア ル か ら 「楽 しむ た め 」 の マ ニ ュ ア ル へ

と転 換 を 図 っ た最 初 の,画 期 的 な マ ニ ュ ア ル と言 え る。 事 実,本 書 は,17世 紀

初 頭 に 出 版 さ れ て以 来,50年 以 上 も そ の 影 響…力 が あ り,本 書 の模 倣 書 も多 くr

17世 紀 を 代 表 す る マ ニ ュ ア ル の ひ とっ に な っ た。

II.M.R.,APresidentforyoungPen-men,orthesetterwriter

本 の タ イ トル の 工 夫 と い う点 で は,本 書 も前 書 に 負 け ず 劣 らず,画 期 的 と言

え る。 レ ター の 書 き方 に 関 す る マ ニ ュ ア ル で あ る こ と を そ の もの ず ば り示 した

"1etterwriter"と い う ネ ー ミ ング の 本 は ,本 書 が 初 め て で,以 後 こ の 表 現 を 使

用 した本 が 出 現 して い る。 ま た 著 者 は,最 近 の 傾 向 を 嘆 き な が ら,本 書 を 上 梓

した こ とを 明 らか に して い る。 っ ま り,行 商 人(Peddler)が 商 人(Merchant),
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理 屈 を こね る人(Pettifogger)が 弁 護 十(1awyer)
,流 行 作 家(Ballad-maker)が

詩 人(Poet)と み な さ れ る よ うに,レ タ ー を 満 足 に 書 け な い 人 で も秘 書 と み な さ

れ る,専 門 家 軽 視 の 風 潮 を 憂 い て い る。 そ の よ うな 現 状 を 少 しで もよ くす る た

め に・ 本 書 が・ 若 い 筆 記 者 の た め に 良 き手 本 に な れ ば
,と 著 者 は述 べ て い る。

皿.ThomasGainsford,TheSecretariesStudie

お そ ら く本 書 は,専 門家(Secretaries)を 対象 と して い る もの と思 わ れ る
。 そ

の ため・ 日常 の あ る特定 の状 況 に即座 に対 応 で きるよ うに
,レ ター を9っ に分

類 して い る。 そ の分類 は,ラ テ ン語 の マ ニ ュアル の分 類 法 に基 づ いて い るが
,

その ラテ ン語 に対応 す る英 語標 記 の分 類 も表 紙 に掲 載 して い る。 また,そ れ ま

で の マ ニ ュア ルの レターの分 類 は,無 目的 な もので あ ったが,本 書 の分 類 は,

実 用性 を意識 した配 置 とな って い る。 ビジ ネス関係 に 目を 向 け る と,本 書 の三

番 目の分 類,"OeconomicallorHousholdbusines"が そ れ に該 当 す る
。そ こで

の レターは,ま さに農 村 の基 本 生 活 で あ る農 業 上 の 問題 日常 生 活 に必 要 な家

具 の購 入 ・ 家庭 内 の問題 な どに触 れ て い る。 しか しなが ら,本 書 の レター は,

ど ち らか とい うとエ ッセ イ に近 く,内 容 も人生 いか に生 き るべ きか の ア ドバ イ

スを長 々 と説 明 して い る。

N.GervaseMarkham,ConceitedLetters ,newlylaidopen,etc.

著 者 は,こ の 種 の 本 の 出 版 に は,必 要 性(necessity)a有 用 性(utility)
,絶 対

性(implicity)が 不 可 欠 で あ る と言 明 した 上 で ,レ タ ー の 効 用 を 強 調 して い る。

つ ま り・ レ タ ー の 助 け に よ っ て は じめ て
,遠 隔 地 間 の 人 同Lの コ ミ ュ ニ ケ_

シ ョ ンが 可能 で あ る と,王 様 と 国 民 の 間 で の 情 報 伝 達,貴 族 の 自分 の 領 地 で の

情 報 入 手 ・ 商 人 の 富 を 得 る た め の 取 引 の 手 段 な どの 例 を 挙 げ,説 明 して い る。

ま た,レ タ ー の 書 き方 を 学 ぶ に は,本 書 の レ タ ー例 文 を 読 み
,ま ね る こ とを 勧

め て い る。

V.1.W.,ASpeediePoste
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タ イ トル な らび に 木 版 画 の挿 絵 は,APostewithaPacketofMaddeLetters

の ま ね で あ る。 しか しな が ら,著 者 は,表 紙 で,本 書 の 独 創 性 ・革 新 性 を 強 調

し,さ ら に,序 章 で,他 の類 似 の 本 に は見 られ な い 内 容 で あ る と,そ の 特 色 に

言及 して い る。 ま た レ タ ー は,多 種 多 様 で,初 心 者(theignorant)よ り も専 門

家(thelearned)を 満 足 さ せ られ る と,本 書 の 専 門 性 も示 唆 して い る。 そ の た め

か,本 稿 で 取 り上 げ た 他 の マ ニ ュ ア ル に は 見 られ な い,レ ター の書 き方 に 関 す

る ア ドバ イ ス(AdviceforwritingLetters)の 記 述 が あ る。 た だ,16世 紀 の マ

ニ ュ ア ル の よ うな 詳 細 な 説 明 で は な く,単 に,レ タ ー の場 合 は,親 しみ と 明 瞭

さ を心 が け,公 的 な 表 現 を 避 け る よ う に と簡 単 に指 示 して い る に す ぎ な い。 本

書 は,17世 紀 前 期 の マ ニ ュ ア ル の 中 で,唯 一 「教 え 」 を 強 調 して い る。 著 者 と

して は,表 紙 で,娯 楽 性 を 強 調 し,中 身 で 専 門 性 を追 求 した か っ た の か も しれ

な い。

2-2実 践 編

17世 紀 前 半 の マ ニ ュ ア ル の 特 徴 と もい うべ き レ タ ー集 と して の 性 格 上,い ろ

い ろ参 考 に な る レ タ ー例 文 が 見 られ た。 こ こで は7ビ ジ ネ ス に関 係 す る レ タ ー

を 書 く時 に,参 考 にで き る表 現 と,そ れ らを 組 み 合 わ せ た レ タ ー の 構 成 に 注 目

し,ま とあ て み る。

(1)表 現

ま ず 本 稿 で 取 り上 げ た そ れ ぞ れ の マ ニ ュ ア ル の レ タ ー にfl:通 す る項 目 を 取 り

上 げ,次 に 各 マ ニ ュ ア ル の レ タ ー の み に 見 られ る個 別 の項 目 を 示 す 。

1-1共 通 項 目

1)レ タ ー の 持 参 人(bearer)の 役 割

郵 便 制 度 の 確 立 して い な い 時 代 に,実 際 に レ タ ー を 運 ぶ の は依 然 と して ・

servantの 役 割 で あ った 。 彼 の 役 割 に 言及 す る表 現 は以 下 の とお りで あ る。

① 推 薦 さ れ る本 人

1.1thoughtgoodtocommenduntoyouinthatbehalf,the

bearerhereof,W.T.amanwhosehonestysecrecy,and....(1,

p.15)
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2.ThisBearerlknow,andyouknowme ,thatwillnotwrong

youindoinghimmorethanright:....(V,1-1)

3....,tohelpyoutoaGentlewcaman ,whichwithmyLetterI

haveheresentyou:aWomanandgentle ,who....(N,1-2)

4.inwhoseplace(ifyoubenotprovided)letmeloveprevail

withyourhonourfortheentertainmentofthisbearer
,a

Gentlemanandakinsmanofmine ,inwhosecommendations

....(N,2-1}

② お 金 の'託 送

1.andasmuchmoreforsolongtimeIwilllendyou:which

youshallreceiveofthisbearer,and....(1,P・26)

2.myservantistrusty,andthereforeIprayyousenditby

him:and....(1,p.71)

3.andifyoucanwellspareit
,bythisbearerIprayyoureturn

it,or....(1,p.73}

③ 主 人 の 代 理 と し て 情 報 伝 達(入 手)の 役 割

1.Iamtointreatyoubythisbearertohelpmetoforty

pounds,wherein....(T,p.71}

2,andthereforeIentreatyouoncemoretotakeaTittlepains
,

withthisBearermyservant,inhelpinghiminthelayingout

off'hismoney,....(1,p.74)

3,letmeknowyourmindbythisBearerautofhand
,for....

(1,p.75)

4,Iunderstandbyyourfirstservant
,that...,(皿)

5.Iprayyoutherefore,answermebythisBearer
,tosuch

effect,....(V,2-3)

2)返 事 の 定 型 一 一冒 頭

返 事 を 書 く 時 の 書 き 出 し は,比 較 的 簡 単 で,受 領 し た レ タ ー に 言 及 す る 方 法
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が と ら れ て い る 。 ま た 相 手 の 要 望 に 応 じ ら れ な い 場 合 の 仮 定 法 の 活 用 は,相 手

へ の 気 配 り,配 慮 が 見 られ る 。

① レ タ ー の 受 取

1.IhavereceivedbothyourLetterandthebearer,bothwhich

Iwillmakemuchofforyoursake....(1,p.16)

2.IReceivedyourLetter,datedtheviij.ofthismonth,where-

by....CI,P.39)

3.YourLetterIhavereceived,thebearerIhaveentertained,

and....(V,1-2)

4.WhenIopenedyourlastletter,andoverviewedthesen-

tences_.(皿)

5.IhavereceivedyourLetter,fulfiledyourrequest,and....

(N,2-i)

② 否 定 の 解 答 一 仮 定 法 の 活 用

1.Iwouldbeasgladtopleasureyouasanyman,....(1,p.80)

2.IhavereceivedyourLetter,andreadtheContents,and

wouldbegladtocontentyouinagreatermeasureofkind-

ness:(v,2-4)

1-2個 別 項 目

1)推 薦 人(SERVANT)の 資 質(qualifications)に つ い て

自 分 の 知 り 合 い や 使 用 人 の 紹 介 に 際 し,当 然 そ の 人 の 良 い 点 を わ か り や す

く,具 体 的 に 説 明,強 調 す る 必 要 が あ る。 ま た 紹 介 に 応 え て 登 用 す る 場 合 に も,

そ の 理 由 と し て,彼 の 資 質(能 力)に 具 体 的 に 触 れ て い る 。 そ の 主 な も の と し

て,以 下 三 点 に ま と め ら れ る 。

① 性 格 に つ い て

1.Hisparentageisnotbase,norhisdispositonvile,butinall

partsexquisiteasoneofhisplace

2,herbringingupbathbeenchieflyatherbookandneedle,
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yetisshenotunfurnishedofotherpartsfitforaservantof

herplace

3,hertruthIwillundertakefor ,herdiligenceIwillnotdoubt

ofherkindnatureIcanspeakof ,andheraffectionuntoyour

LadishipIknowisnotalittle

4,sociable,butwithgoodcompany:kind ,butheknows

how

5.ForhistongueIneverheardhimtaxed ,noridlewherehe

mightbewellemployed

6,herParentageisnotbare ,norherbreedingidle,andforher

dispositionIhopewillbenothingdispleasing

7,andforhisdispositioneveryway ,Ihopeyoushallfinditno

waydispleasing

② 能力 につ いて

1.amanwhosehonestsecrecy,andcarefulldiligenceupona

reasonabletrial,willsoonmakeproofofhissufficiency .

2,fortheperformanceofmyexpectation ,Iamthebetter

persuadedofhisdiscretion

3.Ihaveasister,ofyearssufficienttounderstandbetween

goodandevil,andofdisposition,IthankGod,notamisse

4,hissufficiencyinyouremploymentyoushallnotdoubtof ,

andforhisserviceIwillgivemyword

5.hisvalouriswithoutquarrel ,andhispatiencewithoutbase

scareC?)

6,andsodiscreet,ascanjudgebetweenaMasteranda

Servant.

7,hebaththrivenmuchuponalittle ,andthebetterhopeof

hisincrease.
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8,andforhiswit,itisbothinCaputandCopy-hold{?),for

hebathreadmuch,andobservedmorethanalittle,his

discernmentbathbeenfromtheloins(?)ofanHonourable

Line(?);

③ 外 見 に つ い て

1,hiscountenanceIlikewell,andhisspeechbetter

2,hiscountenancepromisesagoodcondition,hisbehaviour

showsnobasebreeding,andmyhopeisofhim,thatIshall

havemuchcontentinhim

3,forherpersonsheisnotdeformed,norherfaceoftheworst

featuresheisneitherblear-eyed,nortonguetied(?),and

forqualitiesIhopeshecandomorethanmakecurtsie(?

curt)andblush

2)商 人(MERCHANT)間 の 業 務 連 絡 に つ い て

商 人 は,取 引 の 性 格 上 何 度 も交 信 し な く て は な ら な い 。 そ の た め,「 今 回 の 連

絡 は_」 と か,「 次 回 に は_」 な ど 往 復 書 簡 を 示 す 表 現 が 見 ら れ る 。 ま た 親 し

い 間 柄 の た め,相 手 へ の 忠 告 に 際 し,も っ と も ら し い 格 言 を 引 用 し て い る 。

① 定 期 的 な 連 絡(Regularcommunication)に つ い て

1.IwilllookbyyournextLetterstohearofthesumofmy

desire,

2,iftherebeanynewsofworth,acquaintmewiththem,and

inanywisedonottroublemewithuntruths.

3.Tnsum,letthissufficeyouwithoutfurthercircumstance,

4.BythenextPostyoushallhearwhatIneed:inthemean

timehavingnointelligenceofworth,loathtotroubleyou

withtrifles,....

5.butknowingyourbusiness,Iwillforbearatthistimeto
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troubleyouwithidlenews

② 人 生 訓(Maxim)

1.forlivesareuncertain ,andinthechangeoftimes,diverse

thingsfalloutcontrarytoexpectation

2,forhethatwillworkmustnothavethefirewithoutan

iron

3)お 金(MONEY)の 貸 借 に つ い て

い つ の 時 代 に も 「お 金 」 に ま っ わ る苦 労 は あ る
。 親 しい友 人 同 士 と は 言 え,

お 金 を 借 り る こ と は容 易 で は な く,そ れ な りに 相 手 へ の 配 慮 が 必 要 で あ る。 ま

ず 相 手 の 気 分 を 害 しな い よ う に,一 般 的 な お 金 に ま っ わ る.・ を 引 用 した 間 接

的 な 言及 が 見 られ る。 あ る い は 自分 の 窮 状 は全 く思 い が け な い事 態 に よ る と訴

え た り・ 事 の 緊 急 性 を 強 調 す る方 法 が と られ て い る
。

① 人 生 訓(Maxim)

1.DebtorsthatwillnotpaymakeCreditorstheycannotlend

2.Non-一 一paymentofdebts ,isnotonlyacrackincredit,buta

lossofFriends

3,forthoughmoneyinthesedaysbeswifteragoingforth

thancominghome

4.Moneyhasinmanyyearsanillsoundinthesenseof

borrowing,especiallyinthefearoftheperformanceofpay -

ment;

② 緊 急 の 依 頼(Urgentrequest)

1,andnottosliptime,foritispreciousingoodcourse:bear

withmeIbeseechyou,ifImoveyourpacience ,inurging

yourspeed,foritisforyourowngood.

2.Timeisprecious,andthereforelestbydisappointmentIbe

dis-furnished,andsoperhapsdiscredited ,Iprayyou,speed

youranswer
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3.buttimeisprecious,andthereforeentreatingyourspeedy

answer,....

4.LoathIamtoimportune,thoughmyoccasionbeurgent;

andatthistime,moretomygoodthanmuchatanother

Thereforeintreatingyourspeedyansweringoodspeedofmy

hope,....

③ 困 難 な 状 況(Unexpecteddifficulty)

1,letmetellyou,thatthoughbysomeunexpectedexpenses,

Iamshortofmyhopedreckoning,....

2,nowuponthesuddenanunexpectedoccasionputsmetoan

extraordinarycharge,for....

3,forIhadratherlendthanborrow:butsinceasudden

businessbidsmebeholdwithafriend,....

4)ビ ジ ネ ス(BUSINESS)の 交 渉(Negotiations)に つ い て

ビ ジ ネ ス 上 の 駆 け 引 き の ひ と っ で あ る が,相 手 の 決 定 を い そ が せ る た め に,

他 の 引 合 が あ る(ラ イバ ル が い る)旨 明 ら か に す る 方 法 が と ら れ て い る 。

1.Iamofferedgreatpennyworthsindiverseplaces:but....

2,buttimewouldnotbedeferred,fortherearemanyabout

it:and_.

3,letmeknowyourmindbythisBeareroutofhand,forIam

offered(Ithink}abetterbargainbut:....

② 構 成

17世 紀 前 期 の マ_=ユ ア ル に 示 さ れ た レ タ ー を 参 考 に,比 較 的 例 文 の 多 か っ た

項 目,"SERVANT"と"MONEY"に 関 す る も の を 取 り 十.げ る 。 そ して 簡 単 な 説

明 と,マ ニ ュ ア ル 上 の 表 現 を い ろ い ろ 組 み 合 わ せ た 典 型 的 な レ タ ー の 作 成 を 試

み る こ と に す る(modernizedwordsを 使 用)。

1.SERVANT

l)紹 介 の 場 合:
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1弓 解 説:

書 き出 しは,簡 単な相 手 へ の呼 びか け(Sir ,Madam)と 件 名 か ら成 り立 っ。次

に,レ ターの持参 人(bearer)が 当該 紹 介 人 で あ り
,彼 の人柄,能 力 な ど優 れ た

点 を詳 しく説 明 し,彼 の採用 を お願 いす る。最 後 に,や や 図 々 しい こ ち らか ら

の お願 いに対 し謝 辞 しなが ら,結 ぶ。

1-2 モ デ ル ・ レ タ ー

Sir,knowingyournecessaryuseofagoadservant
,1thought

goodtorecommendyouthebearer,X.Y .,agentlemanwhois

sufficienttounderstandbetweengoadandevil
....

Hisparentageisnotbase
,norhisbreedingidle,andforhis

disposition,Ihope,willbenothingdispleasing
....

If,therefore,inallthesehemaybepleasingtoyourenterta2n -

meat,Ishallbeboundtoyourgoodfavourinthehonourofhis

preferment.

Socravingpardontomyboldness
,withfavourtomysuit,I

humblytakemyleave
,

Youreverassured ,

2)上 記 に対 す る返 事:

2-1解 説:

書 き出 しは,上 記 と同 じよ うに,簡 単 な 呼 び か け と相 手 の要 望 の受 け入 れ

(rservantと して登用」)を 明 らか に した上 で,彼 の 人柄,能 力 な ど気 に入 った点

を'説明 す る。 そ して,相 手 の紹 介 に対 し感謝 して終 わ る。

2-2 モ デ ル ・ レ タ ー

Sir,yourletterIhavereceived
,thebearerlhaveentertained,

andyourwardsIhavebelieved .

HiscountenanceIIikewell ,andhisspeechbetterandforthe

performanceofmyexpectation,Iamthebetterpersuadedofhis

discretion.



(308) 英語通信文の歴史的考察(3) 93

Ithankyouforhim,andifhecontinuehiscarriage,whichI

don'tdoubt,hewillbeofbetterfortunethanmyfavour.

Withmyheartycommendations,Icommityoutothetuitionof

theAlmighty,andsorest,

YoursinwhatIammineowne,

2.MONEY

1)借 金 の 申 し込 み

1-1解 説

相手 の機嫌 を そ こなわ な い よ うに気 を使 い,や む な く相手 の好 意(友 情)に す

が る ことを少 々長 く述 べ,ま た 自分 の窮 状 も訴 え る。 そ して,借 金 の 申 し込 み

(金額,返 済期限)を 行 い,さ らに緊急 で あ る こ とをお願 いす る。最 後 に,こ ち ら

か らの 申 し出 に対 して 申 し訳 な い 旨述 べ,相 手 の好 意 に感 謝,ま た は良 い返 事

の期 待 を表 明 し,終 わ る。

1-2 モ デ ル ・ レ タ ー

Sir,youroftenwishingmetomakeuseofyourkindnesshas

mademepresumeuponthefruitofyourlove.

Ihavepurchasedapieceofland,andlaidoutallmymoney

nowuponthesuddenanunexpectedoccasionputsmetoan

extraordinarycharge,forthefurnishingwhereof,Iamcon-

strainedtotrymygoodfriends

Ahundredpoundswillservemyturn,whichwithinsixmonths

Iwillthankfullyrestore:mysevantistrusty,andthereforeI

prayyousenditbyhim

Timeisprecious,andthereforeIprayyoutospeedyouranswer.

LoathIamtotroubleyouwithpersuation,knowingthetruthof

yourdiscretion,towhichleavingtheeventofmyhope,inyour

kindanswer,Irest,

Yoursdevotedandobligedtobecommanded,
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2)上 記 に対 す る返 事:

2-1解 説('肯 定の場合):

相手 の立 場 に理 解 を示 し,友 人 と して困 って い る場 合 は助 け合 わ な けれ ば な

らな い と述 べ,自 分 の余裕 の な さ に触 れ なが ら も,相 手 の要 求 に応 えて送 金 す

る ことを明 らか にす る。

2-2モ デ ル ・ レ タ ー

Sir,Ihavereceivedyourletterandreadthecontents,....

Iwillstrainmyaccountstoprocureyourcomfort ,thoughnot

sofurnishedasIwouldbe,tohelpallmyfriendsattheirneeds ,

ThemoneyIhavesentyou,andwithittodoyouasmuchgood,

assomuchmaydoyou

SogladthatinalittleIcanshowyoumygreaterlove
,Irest,

Yoursassuredinmorelovethanmoney,

2-3解 説(否 定 の 場 合)=

冒 頭 で,相 手 の 要 求 を 受 け 入 れ ら れ れ ば 良 い の だ が … … と 仮 定 法 を 使 用 し,

間 接 的 に 断 る 。 そ し て,自 分 も お 金 を 貸 せ る ほ ど 余 裕 は な くT誠 に 申 し 訳 な い

と ゴ 寧 に 謝 る 。

2-4モ デ ル ・ レ タ ー

Sir,Iwouldbegladtopleasureyouasanyman,buttruth

cannotbeblamed,forMoneyIhave,butsuchpresentuseforit,

that,ifIlend,Imustborrow.

ifmycreditwillpleasureyou,Iwillnotfailmybesttodoyou

good,andthereforesorrythatIamnotintunetosatisfyyour

expectation,1mustleavepatiencetoyourkinddiscretion,forI

amendwillbe,totheuttermostofmypower,

Yourassuredfriend,
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3.む す び

本 稿 で取 り上 げた17世 紀 前 半 の レター マニ ュア ル は,16世 紀 半 ば に発 行 さ

れ た マ ニ ュ ア ル が17世 紀 に な って も以 前 と して店 頭 に並 び,そ の影 響 力 が

残 って い たた め に(図1参 照),そ れ らと同 じよ うな内容 で 対抗 す るよ りは,む

しろ少 し異な った内容 の もの を 出版 しよ う と,そ の努 力 のあ とが 見 られ る。 そ

れ は,教 え よ りも楽 しめ る読本 と して の性 格 で あ る。

16世 紀 の レター マ ニ ュ アルで は,読 者 の理解 を高 め るた め に,通 信 文 に関 す

る指 示 にっ いて はか な り具体 的 で あ る。 レターの構成 要 素(宛 名,挨 拶,署 名),

レターの 書 き方(受 信者への配慮 書 くための基本 ・スタイル,論 理的な構成)な ど詳

細 に説 明 して あ る。 しか しなが ら,17世 紀初 期 の著 者 た ち は,レ ター の 書 き方

につ いて特 に詳 しい説 明 は して いな い。例 え ば,レ ターの書 き方 に つ いて のA

SpeediePosteの 説 明 は,単 に 「レ ター にふ さわ しい,や さ しい 単語,表 現 を用

いて,わ か りや す く書 き な さい」 と説 明 して い るにす ぎない。 当時 の著者 た ち

が,書 き方 につ いて の独創 的 な ア イ デ アを思 いっ か なか った のか,あ るい は,

よ りわ か りや す く説 明 す る 工夫 を考 え 出せ な か った の か,そ れ は定 か で はな

い。いず れ にせ よ,ASpeediePoste以 外 の他 の マ ニ ュア ル に は説 明 の箇 所 は見

当 た らな い。思 うに彼 らは,こ の点 に関 して は,16世 紀 の マ ニ ュア ルの説 明 に

譲 り,17世 紀 の読 者 に と って は既 知 の こ と と判 断 し,説 明 よ りはむ しろ レター

例 文 の掲 載 に重 点 を 置 く方 法 を採 った ので あ ろ う。 つ ま り,17世 紀 前 半 の マ

ニ ュアル は,読 み物 と して の レタ ー集 と して作 られ た よ うで あ る。

さ らに著 者 は,そ の レター集 を で き るだ け多 くの人 が 目を通 して くれ るよ う

に,楽 しみを強 調 して い る。例 え ば,序 章 の中 で,著 者 の意図 は,「 多 くの人 を

楽 しませ る こ と」(1)で あ り,本 書 の レ ター は,「 読 書 の楽 しみ を与 え る こと」

(H)で あ る と言 って い る。

また前世 紀 のマ ニ ュアル との違 い をよ り鮮 明 に出 し,読 者 に な るべ く容 易 に

気 づ いて も らえ るよ うに 」二夫 され た の は表 紙 で あ る。 そ の好 例 は,APoste

withaPacketofMaddeLettersの よ うなユ ニ ー クな本 の タイ トルで あ り,挿
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絵 の 挿 入 で あ る。著 者 ニ コ ラ ス ・ブ レ ト ン(NicholasBreton)は,非 常 に 人 気 の

高 か っ た16世 紀 の マ ニ ュ ア ル に 対 抗 し,読 者 の 注 意 を 引 くた め に,ユ ニ ー ク な

タ イ トル と お も し ろ い絵 を 載 せ,遊 び の要 素 を 前面 に 出 す こ と を 試 み た 。 ブ レ

ト ンの 試 み は 見 事 に成 功 し,そ の後ASpeedieFosteを は じめ,同 じよ うな タ

イ トル と木 版 画 の 挿 絵 の 入 った マ ニ ュ ア ル が 発 行 さ れ て い る。 同 じ こ と は,M.

R.に も 当 て は ま る。 彼 は,そ の もの ず ば り"LetterWriter"を 本 の タ イ トル と

して 初 め て 使 用 した。 これ 以 後 同 じ よ う な タ イ トル の 本 が 続 出 して い る。

こ の よ うな ユ ニ ー クな ア イ デ ア に よ り,レ タ ー の 書 き方 を学 び た い と思 って

い た 読 者 は,実 際 に そ の 本 を手 に取 り,ペ ー一ジを 開 き,容 易 に そ の 本 の 多 様 性 ,

お も し ろ さ に 気 づ く こ と が で きた で あ ろ う。例 え ば,The,SecretariesStudieに

見 られ る よ う に,レ タ ー は,恋 愛(AmorousorL・ving)か ら社 交(Gratulatory

orGivingthanks)ま で 日常 生 活 で 必 要 と思 わ れ る 内 容 を 網 羅 し,9っ に 分 類 し

て い る。 そ して,特 に ビ ジ ネ ス に 関 係 す る も の と して,家 事 に か か わ る問 題

(Householdbusiness)を 取 り扱 って い る。 現 在 の ビ ジ ネ ス の 意 味 と は 若 干 異 な

る が,レ タ ー の 分 類 と して ビ ジ ネ ス の 項 目 が 現 れ た の は 初 め て で あ る。 ま た レ

ター の 働 き に よ って,「 商 人 は富 を 得 る こ と が で き る(theMerchanttrade ,orto

hisownbringthewealthofmanykingdoms)」(IV)と ,レ ター と商 取 引 の 関 係 に

触 れ て い る。 い わ ゆ る 「ビ ジ ネ ス レ タ ー」 と して 明 確 な 意 識 が 芽 生 え た の は こ

の 時 期 と思 わ れ る。

そ して,マ ニ ュ ア ル と して の 使 命 も忘 れ ず に,レ タ ー を 読 み 物 と して 楽 しみ

な が ら も,学 ぶ 方 法 も指 示 して い る。例 え ば,読 ん で気 に い っ た も の を,「 尊 重

す る(regard)」(D,そ して 「模 倣 す る(imitate)」(IV)よ う に教 え て い る。 実

際 前 章 で,こ の 教 え(「 模 倣」)に 基 づ い て モ デ ル ・ レタ ー の作 成 を 試 み た よ う

に,当 然 当 時 の読 者 も,マ ニ ュ ア ル に 示 さ れ た,状 況 に 応 じた 表 現 の 組 み 合 わ

せ と構 成 に 従 え ば,容 易 に レ タ ー が 作 成 で き た もの と思 わ れ る。

この よ う に,17世 紀 前 半 の レ タ ー マ ニ ュ ア ル は,16世 紀 の 初 期 の マ ニ ュ ア ル

と同 じ範 ち ゅ うの 啓 蒙 書,あ る い は教 科 書 と して 競 争 す る の で は な く,そ れ ら

に 欠 け て い た遊 び,も し く は楽 しみ を強 調 した 「レ タ ー集 」 と して,そ の存 在
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の意 義 を示 して い る よ うに思 わ れ る。事 実,17世 紀 前半 に活躍 した マ ニ ュ アル

の著 者 た ち は,16世 紀 の マ ニ ュ ア ル の革 新 性 や教 科 書 と して の良 さ を十 分 認

め,そ れ らに対抗 す るので はな く,そ れ らを補 完 す るマ ニ ュ アル を作 ろ うと し

た。 っ ま り,昔 の 占い内 容 の本 に代 わ って新 しい もの を発行 す るので はな く,

彼 らと共 に進 む一 種 の共存 を図 った ので あ る。 そ れ は,こ の後 彼 らに続 い てす

ぐに マ ニ ュア ルを発 行 した17世 紀 半 ば の著者(訳 者)た ちが,ラ イバ ル意 識 丸

出 しで,そ れ まで の マ ニ ュ アル を激 し く非 難 ・批 判,そ して否 定 した よ うに,

初 期 の 著者 た ち と著 しく異 な る対 応 を見 せ た こ とか ら も推 察 で きる。

上 図 で 明 らか な よ うにz16世 紀 の レタ ー マ ニ ュ ア ル と補 完 関係 にあ った17

世紀 前 期 の マ ニ ュア ル は,遊 び ・楽 しみ の要 素 を強 調 す る こ とに よ り,英 文 レ

ターの 大衆 化 を さ らに促 した。 言 い換 え ると,マ ニ ュアル の存 在 意義 と して,

教 科書 か ら読 み物 へ と転換 した ことが,17世 紀 前期 の レター マ ニ ュ アル の果 た

した役 割 と 言え るで あ ろ う。

注

(1)JeanRobertson,TheArtofLetterWriting,UniversityPressofLiverpool,

1942,p.25.

(2)Ibid.,p.32.

[付記]本 稿 は,神 奈 川大学 在外 研究 員(1994年9月 一一1995年8月)と して英 国(ロ

ン ドン)に 滞在 した際 の研究 成 果 の…部 で あ る。 貴 重 な機 会 を 与えて くれた神奈 川

大学 に対 して感謝 した い。 また本 稿 の もとにな った資料 は,大 英図書 館 な らびに ロ

ン ドン大学歴 史研 究所 の好 意 に よ り入 手で きた。貴 重な資料 を 自由 に閲 覧 させ て頂

いた この 機 関 に も感 謝 した い。
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